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the Treaty participating in 
such organization. 

Article VII 
Each State Party to the 

Treaty that launches or pro- 
cures the launching of an 
object into outer space, in- 
cluding the Moon and other 
celestial bodies, and each 
State Party from whose ter- 
ritory or facility an object 
is launched, is internationally 
liable for damage to another 
State Party to the Treaty 
or to its natural or juridical 
persons by such object or its 
component parts on the Earth, 
in air space or in outer space, 
including the Moon and other 
celestial bodies. 

Article VIII 
A State Party to the Treaty 

on whose registry an object 
launched into outer space is 
carried shall retain jurisdic- 
tion and control over such 
object, and over. any person- 
nel thereof, while in outer 
space or on a celestial body. 
Ownership of objects launch- 
ed into outer space, including 
objects landed or constructed 
on a celestial body, and of 
their component parts, is 
not affected by their presence 
in outer space or on a 
celestial body. or by their 
return to the Earth. Such 
objects or component parts 
found beyond the limits of 
the State Party to the Treaty 
on whose registry they are 
parried shall be returned to 

respect des dispositions du 
présent Traité incombera à 
cette organisation interna- 
tionale et aux Etats parties 
au Traité qui font partie de 
ladite organisation. 

Article VII 
Tout Etat partie au Traité 

qui procède ou fait procéder 
au lancement d'un objet dans 
l'espace extra-atmosphérique, 
y compris la Lune et les autres 
corps célestes, et tout Etat 
partie dont le territoire ou 
les installations servent au 
lancement d'un objet, est 
reponsable du point de vue 
international des dommages 
causés par ledit objet ou par 
ses. éléments constitutifs, sur 
la Terre, dans l'atmosphère ou 
dans l'espace extra-atmosphér- 
rique, y compris la Lune et 
les autres corps célestes, à un 
autre Etat partie au Traité 
ou aux personnes physiques 
ou morales qui relèvent de 
cet autre Etat. 

Article VIII 
L'Etat. partie au Traité sur 

le registre duquel est inscrit 
un objet lancé, dans l'espace 
extra-atmosphérique conser- 
vera sous sa juridiction et son 
contrôle ledit objet et tout le 
personnel dudit objet, alors 
qu'ils se trouvent dans- l'es- 
pace extra-atmosphérique ou 
sur un corps céleste. Les 
droits de propriété sur les 
objets: lancés dans l'espace 
extra-atmosphérique, y com- 
pris les objets amenés ou 
construits sur un corps céles- 
te, ainsi que sur leurs élé- 
ments constitutifs, demeu- 
rent entiers lorsque ces objets 
ou éléments se trouvent dans 
l'espace extra-atmosphérique 
oit sur un- corps céleste,; et 
lorsqu'ils reviennent sur la 

Artikel VII 
Enhver af de i denne trak- 

tat  deltagende stater, som 
opsender eller foranlediger 
opsendelse af en genstand i 
det ydre rum, herunder må- 
nen og andre himmellegemer, 
eller fra hvis territorium eller 
anlæg en genstand opsendes, 
er folkeretligt ansvarlig for 
skade, som en sådan genstand 
eller dens bestanddele påfører 
en anden i denne traktat del- 
tagende stat eller fysiske eller 
juridiske personer tilhørende 
denne stat på jorden, i luft- 
rummet eller i det ydre rum, 
herunder månen og andre 
himmellegemer. 

Artikel VIII 
En i denne traktat delta- 

gende stat, hvori en i det ydre 
rum opsendt genstand er 
registreret, bevarer jurisdik- 
tion og kontrol over denne 
genstand og dens eventuelle 
personel, medens den befin- 
der sig i det ydre rum eller 
på et himmellegeme. Ejen- 
domsretten til genstande og 
til bestanddele af genstande, 
der er opsendt i det ydre rum, 
herunder genstande, der er 
landet eller opført på et 
himmellegeme, berøres ikke 
af disses tilstedeværelse i det 
ydre rum eller på et himmel- 
legeme eller af deres tilbage- 
venden til jorden. Sådanne 
genstande eller bestanddele, 
der findes uden for grænserne 
af den, i traktaten, deltagende 


